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ABSTRACT

A Sociolinguistic Contrastive Study on the Female Address

Terms of Korean and Chinese Languages

(Focusing on the social status of women)
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Advisor: Prof. Kang hui-suk, Ph.D.

Department of Korean Language & Literature

Graduate School of Chosun University

The address terms are an important part of sociolinguistics because it contains

notions of language, culture and society. In this paper the female address terms of

both Korean and Chinese languages have been contrasted and analyzed in regards

to terms commonly employed between relatives and non-relatives, then to find

out the features of the female address terms and social status of women for both

Korea and China.

Female address terms between relatives can be described as below.

(1)According to the different linguistic variables(age, gender, marital status,

generational situation), the use of different female relative address terms in

present.

(2)About gender impacts, for example, a Korean husband can call his

장 님 어 님mother-in-law his ' ' or ' ', but for a Chinese man, the

어 님mother-in-law will be called ' ( )' only.妈妈

(3)Depending if women are married or not, usage of different female address

terms exist in Korean.

(4)According to seniority in the family's women hierarchy, to use the different

female address formulas are customary.

Female address terms between non-relatives can be summarized as below.

(1)According to the different linguistic variables(age, gender, marital status,

generational, political affiliations and so on), the use of different female
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non-relatives address terms is warranted.

(2)Gender has a major impact on the female address terms in both Korean and

Chinese. For example, in the Korean language, one calls a young woman with her

양name+' '.

인칭 사(3)In the Korean language, one can not call a superior with '2 ' which

너 자네 자기like ' , , '.

(4)Different female address terms will be used according to the different

relationships.

(5)Different addressing formulas will be employed based on the age of the

아가씨 아줌마listeners. In the Korean language, a young women is called ' ' but not '

'.

(6)Different social classes will also be using different address.

(7)Depending if women are married or not, the use of the different female

address terms in korean are employed.

(8)With the different politics, some Chinese female address terms of

non-relatives are repeated.

According to linguistic variables (age, gender, marital status, generational

situation, politics and so on), the social status of Chinese women is higher than

that of Korean women. But, with the dynamic changes of linguistic variables,

female address terms will constantly evolve also, so more research will be needed

in the future.
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